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Y cmammi  Oocnidocyrtombca  1iHe80KOZHIMUBHT  0COONUBOCI  ANOETMHOHIMIE Y CYUACHIl
AH2NICOKIl MO6I, BUBYAIOMbCA JIIH2BOKYILIMYPOTIO2IYHI nepedymMosu ix euHuxkHenHa. Y pobomi
P032N0aromuCsi AN0EMHOHIMU, COPMOBAHT 3 I0€0N02IUHOI cmepeomunizo8anoi no3uyii eMomueHol
OYIHKU KOPIHHUX NPEeOCTABHUKIE AHSTOMOBHUX HAYili CMOCO8HO NPeOCMABGHUKIE THUWUX HAYil, 8 MOMY
YUCTE HAYIOHATILHUX AHSTIOMOBHUX MEHWUH. 3MO0eb08AHUL KOHYENnMYaIbHU NPOCMID A0eMHOHIMIE
¥V CYHACHIU QHNTUCHKIL MO8, AKULL AKMYanizyemuvcsi 30iPHOI0 CYKYNHICIIO HOMIHAMUGHUX 0OUHUYb HA
NO3HAYeHHA NPeOCMABHUKIE PI3HUX Hayil, CMPYKMYpPOSaHUU KOHYENMYAarbHUMU MAKPONOAAMU
(KMIT): 30BHILIHIA BHIJIAN, ICTOPIA, TPOILI, JO3BIIIA, PUCHU XAPAKTEPY,
HAIL[IOHAJII3M, DDKA, PEJIITIA, sxi demanizyromsca y 8ionosionux KouyenmyanoHux nonax (KII).
06 exmusgizayisn oyinHO20 paKypcy 30iUCHeHA 3a PaxyHOK 8UOOPY camo2o Gaxmy, AKULl SPYHMYyEmvcs
Ha cmepeomunHomy OAUeHHi CYCRitbCmeoM (RO3UMUGHUL, He2aMUGHUL YU HelmpantbHUull Pe30HAKC),
ma 3a paxyHox to2o 0ecKpunyii cneyianbHuMu MOGHUMU 3ACOOaAMU.

Knrwowuogi cnoga: emuonim, anoemHonim, KOHYENnMyaibHa KapMuHa C8imy, MOGHA KAPMUHA CINMY,
KOHYenmyanbHuii npocmip.

KorniTnBHMIA aHai3 MOBHUX SBHUI PO3KPHUBAE IIMPOKI MEPCIEKTUBH JUIS JOCIIIKCHHS
MOBH B 0€3MOCEpeHBOMY 3B’SI3Ky 3 JIIOJMHOIO, ii pPO3yMOM, MHCICHHEBHUMH K
Mi3HABATBHIMHU NPOLECAMH, a TAaKOXK MEXaHI3MaMH Ta CTPYKTypaMH, IO JIeXaTh y IXHIN
ocHOBI [1, ¢.7; 2, ¢.28; 3, ¢.3; 4, c.21]. OcobmuBoi akTyambHOCTI HaOyBa€e aHAI3 B3aEMOIL
MOBHHX (DOpM i3 CTpYKTypaMH 3HaHHS W AOCBimoMm moamHHU [3, c. 5], 3ac00iB MOBHOTO
BiJTOOpaKCHHS JIFOJHOO HABKOJIMIITHBOT NIHCHOCTI Ta CBOTO Miclis y CBITI[2, ¢.9; 4, ¢.6, 8].

Jlekcuuna opranizauisi Oy/b-K01 MOBU XapaKTEPU3Y€EThCs HE JIUILE CIiBBIIHOLICHHIM
peaybHO ICHYIOUMX Ta HNEPBHMHHO YTBOPEHUX Y MOBI JIEKCHKO-CEMaHTHYHHUX OJIUHHIb, a i
MOXIIMBICTIO IXHBOTO TIEPEOCMHUCICHHS 3 METOI0 HOMiHAlii BCHOTO TOrO, IO €
pENeBaHTHUM JUIsl MOBIIS B KOHKPETHHH MOMEHT. Teopisi BTOpUHHOI HOMIHAII] cripsiMOBaHa
Ha MOSICHEHHS IIUIAXY NEePEeKIIIOUYEHHS BiJl HOMIHALT y3aralbHEHOTo MPEAMETHOTO CBITY 10
Ha3WBaHHA OKpeMHUX (parMeHTiB cBiTy. @parMeHTapHO MOBHa KapTHHa CBITY
NpEe/CTaBICHA AJOCTHOHIMAMHU (JaHHWH TepMiH 3aTBEP/UKEHHMH B  YKpaiHCHKIH
oHOMacTH4HIH TepMinoiorii B. HiMmuykoMm), sKi 3TiIHO HAIIOTO aHANi3y € HOMIHATUBHIMH
OJIMHUIISIMH, IO MICTATH BepOalli3oBaHi ysBICHHS OJHUX HAPOJIB MPO 1HIII.

O0’€KTOM JIOCITI/DKEHHS BHUCTYMAIOTh AJOCTHOHIMM Cy4YacHOI aHIJIIHCHKOI MOBH.
Ipexmerom anamily € JTIHTBOKOTHITUBHI Ta JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHII OCOOIHBOCTI
AJIOCTHOHIMIB Cy4acHOT aHTJIIHCHKOT MOBH.

AKTYaJIbHICTh TEMH BU3HAYAETHCS 3araJIbHOIO OPIEHTAII€I0 CyYaCHUX JIIHTBICTHYHUX
JIOCJTIJDKEHb Ha BHCBITIICHHS! OCOOJIMBOCTEN Mpe/ICTaBICHHS 3HaHb PO CBIT 32 JIONIOMOTOI0
MOBHHUX 3ac00iB, & caMe — TeHJICHLIIEIO0 /10 BUBYSHHS] MOTUBALIIHHOTO MEXaHi3My YTBOPEHHS
HOMIHATHBHUX MOJICJICH Ha MO3HAYCHHS Hallii. Ba)XIMBUM JJIsl Cy4aCHOTO MOBO3HABCTBA €
BCTAHOBJICHHSI POJIi OKPEMHUX HOMIHATHBHUX OJMHHIG y 3a0€3Ie4eHH] YCIIIIHOTO MpoLecy
MIXKETHIYHOTO CITLUIKYBaHHS.

MeTo10 CTATTi € aHaNi3 JIHTBOKOTHITUBHUX OCOOJIMBOCTEH aJOCTHOHIMIB y CydacHii
AHTITIMCHKIA MOBI Ha TJIi JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHAX MIEPEIYMOB iX BHHUKHEHHS.

Merta  JOCHi/DKEHHS ~ 3yMOBHWJAa  BHUKOPHUCTAaHHS  METOHIiB  KOMIOHEHTHOTO,
KOHIICTITYaTbHOTO Ta KUIBKICHOTO aHamizy. Kowmnowewmuuii ananiz 3agissHO IS
BU3HAYCHHS CEMAaHTHYHOI CTPYKTYpPH aJlOCTHOHIMIB. BUKOPHUCTaHHS KoHYyenmyaibHo2o
aHani3y JO3BOJIWIIO BUAUIATH CKJIAJIOBI €JIEMEHTH CyJacHOi aHTJIOMOBHOi KapTHHHU CBITY Ta
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YMOXJIMBHIIO TX PEKOHCTPYKIIIO 32 JIOTIOMOTOIO JOSTHOHIMIB. BHCHOBKM PO THIOBICTH
BUJIIIGHMX MOBHHUX 3aC00IB IPYHTYIOTBCS HA PE3YIbTaTaX KilbKICHO20 AHANI3Y.

Pe3ynbTaToM Mi3HAHHS CBITY, IO HAC OTOYYE, € HOTO BepOabHa penpe3eHTais (MOBHa
KapTHHA CBiTy) Ta YTPHUMaHHS y CBIiIOMOCTI Yy BUIJISAIOI I€BHOI CHUCTEMH IIOHATH
(koHmenTyanpHa KapTuHa cBity) [5, ¢. 53]. KoHuenryajbpHa KapTHHA CBiTy BimoOpaxkae
OCOOJIMBOCTI MUCIICHHS Ti€l, YM IHIIOI JIHTBOKYJBTYPHOI CIUIBHOTH pa3oM i3
MPUTAMAHHUMHE 1 CHCTEMOIO I[IHHOCTEH Ta CTEPEOTHIIIB CIPUHHATTS CHiBBITYM3HUKIB Ta
MPEICTaBHUKIB {HITUX €THOCIB.

ETHOHOMIHANIT BHU3HAYAIOTH SK OOYMOBIICHI HAI[IOHATBHO-KYJIBTYPHOK CHEIH(IKO
YSIBJICHHS ITPO I1HIIUH €THOC, SIKi € eMOLIHHO 3a0apBJICHUM Ta BiJJHOCHO CTIHKUM 00pa3zoM
neBHoi eTHiuHOI rpymu [6, ¢. 21-36]. Cuctema eTHOHOMIHAILIN CKJIAQAa€ OCOOIUBOCTI
MDKETHIYHUX BITHOCHH Y COILIyMi Ta BIATBOPIOETHCS Yy MOBi. JIJIs JIEKCHYHOI CHCTEMHU
XapaKTEPHOK € CTHIYHA BMOTHBOBAHICTh BHHHMKHCHHS HA3BH, sKa BiJINOBifae crerudimni
KYJIBTYpHHX Tpanuuiii [7, C. 1-2]. Omxe, BUOip Ta BUKOPUCTAHHS CTHOHOMIHAIIIN Y IpoIeci
MDKETHIYHOTO CIIJIKYBaHHS 3aJISKUTh BiJ yIEpeIkeHb Ta CTEPEOTHITHUX YCTAHOBOK
CTOCOBHO IHIIKX HapoiB [7, C. 1].

Jnisi mo3HaueHHs JIOJel 3a HAI[lOHATBHOK O3HAKOKI BHKOPHUCTOBYETHCS Iijla HH3Ka
TEPMIiHIB: €THOHIMH, aBTO- Ta aJOSTHOHIMH, C€THIYHI TIpi3BHCHKA, eTHO(HO0OI3MH,
KaTOMKOHIMH Ta XOPOHIMH, SIKi MOXKHA TU(PEPEHIIIOBATH 32 00’ €KTOM HOMIiHAIIIi.

Tak, emHonim TPAKTYIOTh SIK Ha3BY ISl TIO3HAYCHHS POJIiB, HAPOIIB, MJIEMEH Ta HAIi.
O1iHHAI KOMIIOHCHT, SIKHH MICTUTHCS B CTHOHIMI, € HE 3aBXIW CIPABCIJIHUBHM, MPOTE
3aBXKIU ICTOPUYHO 0OYMOBIICHUM, YUM NPUBHOCHUTH I[IHHICTb SIK iICTOPUYHO OOIPYHTOBaHE
KynbTypojoridne cBimourBo. Hampukian: froggy — dpanmys; Chinky, yellow, ricer —
kuTaenp; spaghetti — uramiens. ETHOHIM K pojioBe, 3araibHe HMOHITTS Ma€ CrEHU(iuHMH
3MICT. SIKmo posrnsaaTd OyKBalbHE 3HAYEHHS, TO Il TEPMIH MOXKE IMO3HAYATH JIHIIIE
NeBHMI eTHOC, Hampukian, Russians, Czechs, Poles. CywacHi Ha3BH €THOHIMIYHOTO
XapakTepy 3a3BHUall MO3HAYAIOTh HaJHAILIOHAIBHI, €THIYHO 3MilllaHi, aaMiHICTPaTHBHO—
MOJITHYHI JIFOJACHKI cribHOTH, Hampukiazn, British ta Englishmen (Angles, Welsh, Scots,
Irish). HarampHuM Ha ChOTOJHI 3AIIUIIAETHCS MHUTAHHS MPO JOULIBHICTH 3aCTOCYBaHHS
TepMiHa “€THOHIM” JI0 CyIEpeTHIUMX €aHOCTel, Hanpukiam, Slavs, Romans, Germans, uu
ETHOMOITUYHUX OPTaHi3MiB, 10 CKIAJAITHCS 3 PI3HUX HALIOHAIBHHUX TPYII, HANPUKIAI,
Indians, Belgians, Jamaican [8].

Ha BizMiHYy BiJ €THOHIMIB, KamotKoHiMY TIO3HAYAIOTH JIFOJIH 32 MIiCLIEM NPOXKHBaHHS,
3a HaceJICHUM MyHKTOM [9, C. 6], a He 3a HAIlIOHAJBHICTIO UM JCPKABHOIO HaNEKHicTIO. He
MEHII BaXXJIMBUM € BHOKPEMJICHHS MOHATTS Ta TEpPMiHA HA IO3HAYCHHS OOMEKeHOT
HaceJeHo1 TepUTOPii Ta ii Ha3BU — xoponimie [9, C. 9]. 31€6iIBIIOr0 ETHOHIMY € MOXiTHUMHU
BiJl Ha3B KpaiH, TOOTO XOPOHIMIB.

Emniuni npizeucoka BUKOPUCTOBYIOTHCS ISl MO3HAYEHHS TIEBHOrO Hapoay. Takumu €,
HaNpUKIa], BuacHi iMeHa (lvan — pociiicekwmii, Moses — eBpeii, Otto — Himenp).

Emnogho6izmu — e OIUHUII, 0 € MPUHU3IUBUMH, 00Pa3IMBUMHU MMO3HAYCHHIMHU THX
YH IHIIUX €THIYHUX TPy, TOOTO €THOHIMHU 3 HeraTHBHO omiHkoo [10, €. 96]. Hampukmaz:
nigger — adpoamepuxanens; pepper-belly — mexcukanens.

Takum 4YnMHOM, IUQEPEeHLIIITh eTHOHOMIHaWil odiuiiHoro Ta HeodiliiHOro
xapakrtepy. Binrak Mu OymeMo BBaXKaTH €THOHIMH SIK O(illiliHI eTHOHOMIHAIII, a STHIYHI
npi3BUChKa Ta eTHO(OOI3MHU sik HeodiwiiHi. [lincTaBolo Ui Takoro po3Me)KyBaHHsSI CTae
MOTHBAI[II{HUII KOMIIOHEHT €THIYHOI HOMiHalii, a/ke Heo(iliiHI eTHOHOMIHAMIT MiCTSTh
yIepeaKeHi KOHOTaTHBHI €JIeMEHTH Cy0’ €KTUBHOT'O XapaKTepy, B TOH 4Yac K HEHTPAIbHUM
MOTHBAI[IIHUM YTBOPEHHSM O(illiHHUX ETHOHOMIHAIIN € 00’ €KTHBHA iICTOPUYHA JICHICT,
EKCTPAIOJIbOBAHA HA KYJIBTYPOJIOTIUHE MAIPYHTS 10 €THIYHOI CYTHOCTI KOXKHOTO HapO/Iy.

Aemoemnonimu BU3HAYAKOTH K CAMOHA3BH, JI0 SKUX BIJHOCATH €THOHOMIHAII cCaMHX
cebe, BOMHOYAC AIOEMHOHIMU TIPEACTABISIFOTh KAJEHIOCKON YSBICHb Ta acCOIiaTHBHO-
MEePUENTYATbHIX O3HAK MPEICTABHHUKIB Pi3HUX BIKOBHX TPYII, COLiaJbHHUX MPOIIAPKIB Ta
npoQecifHUX MO3MIIA MPO THX, XTO € YYKUM JIsS HHX 3 TO3WIIi HaI[lOHAIBHOL
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inentuyHocTi [8]. Haitbinbur sickpaBo anoeTHOHIMHU MPEACTABICHI B aHIWIIHCHKIH MOBI, siKa
€ MOBOIO M)KHapOJTHOTO BXKUTKY.

Binrak samMu OyB 3MO/IETHOBAaHHMN KOHIENTYAIBHUH MIPOCTIp aJIOETHOHIMIB y cydacHiit
AHTITIMCHKIA MOBI, IKUH aKTyalli3yeThCsl 30ipHOI0 CYKYIHICTIO HOMIHATHBHHAX OJWHHIB Ha
MO3HAYCHHS NPEACTABHUKIB PI3HUX Hamid. Y poOOTI MH pO3IISIAEMO allOETHOHIMH,
c(hopMOBaHi 3 iICONOTIYHOI CTEPEOTHITI30BAHOI IMO3MIii E€MOTHBHOI OIIIHKH KOPIHHHX
MPEICTaBHUKIB aHTIIOMOBHUX Hallilf CTOCOBHO IPEICTABHUKIB IHIINX HAIlill, B TOMY YHCII
HalllOHAIbHUX aHTJIOMOBHHX MCHIIIHH.

KoHuenrtyanapHUil TNpOCTIp AJIOETHOHIMIB Cy4acHOI aHIJIIMCHKOI MOBH MOJXKHA
CTPYKTYPYBAaTH 3a JOTIOMOTOI0 KOHLETITyalbHUX IIOJIiB Ta MaKPOIOJIiB, IKi (POPMYIOTECS Ha
OCHOBI KOHOTATHBHOI OIIIHKHM TNPEICTaBHHKIB pPi3HUX Halii. OO0’€KTUBI3allisl OI[IHHOTO
paKkypcy 3IIMCHIOETBCS 3a paxyHOK BUOOpY camoro (akTy, SKMHA TIPYHTYETbCS Ha
CTEPEOTUIIHOMY OaueHHi CyCHINILCTBOM (TIO3UTHBHHMK, HETaTUBHUH YW HEUTpaTbHHUI
pEe30HAHC), Ta 3a paxyHOK HOro [ecKpUILii CHelialbHUMH MOBHHMH 3acO0aMH.
Axcionoriunmii mman (/+/ — JOBPE, /-/ — IIOTAHO, /0/ — HEUTPAJIBHO) piznnx
IUITHOK ~KOHIENTYAIBHOTO TIIPOCTOPY aJOSTHOHIMIB Cy4acHOi aHTIIHCBKOI MOBH
XapaKTepU3y€eThCS HEOHO3HAYHICTIO. Y3aralbHEHH TaKUX PaKypCiB Aa€ CEpenHIO OLiHKY,
[I0 BHU3HAYA€ CTEPEOTHITHE OadueHHS COI[IyMOM OKPEMOTO (parMeHTa KOHIENTYalbHOTO
IPOCTOPY.

Jlo HaWOIMBII YHCENBHO TMPEICTAaBICHUX KOHIENTyadbHHX MakpomnoiiB (KMIT)
BimHocumo: 3OBHIIIHIM BUIJIAJ, ICTOPIS, TPOLIL, JIO3BULIA, PUCHU
XAPAKTEPY, HALIIOHAJI3M, KA, PEJIIIM, sxi meramisyloThcs y BiAmoOBiZHHX
koHnentyaitpbHux nomsx (KIT).

Konnenryansie mMakpornone 3OBHIIITHINA BUTJIAJT (105 HOMIHATUBHEX OJMHHID i3
3aranbHOl KijgbkocTi 480) mpexacraBiieHe MM’sThMa KOHIENTyalsHUMH mossimu: KOJIIP
IIKIPU (Abeed, Aibu, Afro-Saxon, Ainu, Albino, Anglo, Apple, Ashy, Bai Tou, Bak Guiy,
Banana, Bat-gwai, Beach-Nigger, Bean Burrito i T. 1.), YACTHUHU TIJIA (Banjo Lips,
Bed Time , Big Nose, Biscuit Lip i . 1.), OJSII (Batman, Beanie, Bogan , Cloggie, Clown,
Cross-Dresser, Diaper-Head Tta inmi), BOJIOCCA (Afro, Aryan, Brillo Pad, Burr Head,
Carrot Top, Ditz, Conky i 1. a1.), KOHCTUTYUIS TUIA (manpuxnan, BMW), MAKISK
(Dot-Head).

[IpoananizyemMo JHTBOKYJIbTYPOJIOTIYHHI 3MICT Ta OIHHMHA IUITaH KOXKHOTO i3
BUIUICHUX KOHIEITYaJbHHUX TOJIB.

KIT KOJIIP HIKIPHY — orninauit maan [IOTAHO.

AnoetronimM ‘Abeed’ — 1ie apaGchke MO3HAYEHHS TEMHOIIKIPOi JIFOAHHH. Y apabiB
nekcema ‘abid’, ska 3 wacom TpaHcopMmyBanach y Jekcemy ‘abeed’, icTopuuHO
3adikcoBaHa Ta MO3HAa4Yae NMPUHM3IMBE 3Ha4YeHHs ‘pabd’. HaBite y cydacHoMy CBITI weif
QIOETHOHIM MIMPOKO BUKOPHUCTOBYETHCS JUIS BUPAKEHHS HPUHHU3IMBOTO CTABIEHHS [0
TEMHOIIKIpUX JIOJEH 13 CYTO ICTOPUYHHX CTEPEOTHII30BAHUX MipPKyBaHb, IO JIFOIU 3
TEMHOIO MIKIpOI0 € JIoIsMHU apyroro copty, kotpux y XVII- XVIII cromitri HacwibHO
excruryarysanu rpomansan CIIA, 3amydatoun 10 Baxxkol Gisudynoi mpari.

AnoerHoHiM ‘AibU’ yBIHIIOB y 3aranbHuUN BXUTOK i3 aQpHKaHCHKOI HIrepChbKOT MOBH.
Cama nekcema TepIIOKepeIbHO O3HaYae ‘Oina MroauHa’ Ta BUMOBISIEThCS SIK [oyee-ho].
Ie#t anoeTHOHIM HE MICTHTh HETaTHBHOI KOHOTAIlii, MPOTE ameioe Oe3MoCepeaHbO 10
MepBUHHOI O3HAKH 3a0apBIICHHS IIKIPH JIIOAWHU.

VuikansHuM € ajgoetHoHiM ‘Afro-Saxon’, o nmo3Hauae jroauHy 3 GiIOK HIKIpOIO, sKa
MOBOJIUTH ce0e Ta pO3MOBIISE SIK aypoaMepruKaHelb.

BaratoacnexkTHuM € ajoeTHOHIM ‘AiNU’, sSKMH TMO3HAa4Ya€e SIMOHCHKMX aOOPHUTEHIB.
[lepBuHHO 11 HOMIHATHMBHA OAMHMI BKa3yBala HAa KOPIHHMX MEIIKAHIIB SIOHCHKOTO
ocTpoBa XOKKaiio, aje B HaIl Yac O3Ha4yae ‘MPHUMITHBHA JtoAuHA . [IpH4nHOIO 3MiHU
CEeMaHTHKH € Te, [0 3 YacOM dYepe3 PO3CENICHHS JIOJeH MO BChOMY CBITY Ta 3MillIaHHS
KPOBI Pi3HUX HAIiH, SITOHIII BTPAYAIOTh OCOOIMBOCTI 30BHIITHEOTO BHUTIISAY, CTAIOYH OLITBIT
CXOKMMH Ha €BPOTEHIIIB 13 0JI1/100 MIKIPOIO Ta MIUIEHIIINM BOJIOCSIHUM ITOKPHBOM TiJa.
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AnoetHoHIM ‘Anglo’ BHKOpPHCTOBYEThCS Yy Mekculi He OLTOLIKIpUMH KOPIHHUMH
MeIIKaHIsIME Texacy [Jis MO3HAYCHHS JTI0IeH 13 OO0 MIKIPOTo.

[IpUKMETHHKOBA JIEKCEMa Ha MO3HAYEHHS alOeTHOHIMY ‘AShy’ yBilfIa y BXKUTOK st
HOMIiHAIIi1 TEeMHOIIKIpHX JFOAeH, 9us mKipa (i3i07I0TigHO MiCIsT BUCHXaHHS a00 MPOCTO i
COHIIEM 0€e3 T0IaTKOBOTO 3BOJIOKEHHSI HaOyBa€ MOMENSICTOrO BiATIHKY.

‘Bai Tou’— aJ0eTHOHIM CTBOPECHHI Y MPOCTOPi MaHIAPUHCHKOI MOBH JUISl TTO3HAYCHHS
Oinux JrozIei, Mo y mepexiIai i3 KHTalChKOTo AiaJieKTy O3Havae “Oina rojosa’”.

KomiunuMm BHsBJISEThCS anoeTHOHIM ‘Beach-Nigger’, mo ckiamaeTses i3 ABOX JIEKCEM
‘beach’ Ta ‘nigger’ i nosxavae 3aHaaTO 3acMariay Giy JFOMUHY.

KIT YACTUHU TUIA — ouinnuit mau HEUTPAJIBHO.

AnoetHoHiM ‘Banjo Lips’ ckmamaetbes i3 mBox sekcem ‘banjo’ rta ‘lips’. Ileprumit
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUH KOMIIOHEHT IIPEACTAaBICHUI HA3BOI0 MY3MYHOIO IHCTPYMEHTY
‘0aH/KO’, CIIOPIAHEHOTO 13 TiTapolo, aje TaKoro, M0 Mae OKPYriay (GopMy Ta IIKipsHE
MOKPHUTTS. 3a3HAauCHHH aJOETHOHIM BHKOPHCTOBYETHCS JUIS MO3HAUYEHHS TEMHOMIKIPHX
Jofel, y AKHX BiA TPHPOTU BENWKI TyOM. Y HTaHOMY BHIAIKy MH CIIOCTEPIraeMo
HEepPEeHEeCeHHsT XapaKTePUCTHKH MPeAMeTa Ha KUBY icTOTy. CXOXKHM 3a 3HAUCHHSIM € TaKOXK
amoeTHOHIM ‘Biscuit Lip’, mo mo3Hauae TEMHOIIKIpUX i3 BENUKMMH TyO0amu. €IUHOIO
BIIMIHHICTIO € KOHOTAIlis i3 OKPYIJUMH IIPEIMETaMH, aJDKE y NaHOMY BHIIAQAKY UM
MPEIMETOM IMILTIKAIIi € TIEYNBO OKPYTIIOl hopMHu.

AnoerHonim ‘Bed Time’ BHKOPUCTOBYEThCS Ul HA3UBAHHS a3iaTiB uepe3 1X By3bKUi
PO3pi3 oueid, 110 HAraayIOTh CTaH JIIOJWNHH, SKa IOYNHAE 3aCHHATH.

AmnoetHoHiM ‘Big NOSe’ nosnauae eBpeiB, sKi 3a 3araqbHOI0 OIIHKOK MAIOTh BEIHKI 32
PO3MipOM HOCH.

KIT OJJAT" — oninawmii ian [IOTCAHO.

ArnoetHoHiM ‘Batman’ mo3Hauae apaOChbKUX KIHOK, YH€ BOpPAHHS 3TiAHO iCIAMCBKOMY
BipYBaHHIO CKpHBa€ MaiDKe BCi BHIWMI YacTHHH Tina OKpiM oueil. Takwii 30BHINIHIN
BUIUI Haragye KOCTIOM cyleprepos KoMmikciB beTMena, depe3 mo ns HOMiHamis i
BHUKOPHCTOBYETBCS 110 BiAHOIICHHIO JI0 MyCYJIbMAaHCHKUX JKIHOK.

AnoerHoHim ‘Beanie’ nasuBae eBpeiB. Y cepeaHi Biku Jekcema ‘beanie’ Oyna Ha3BOO
B’A3aHHMX JIyXe MONMYJSIPHUX CepeA MOJOAI LIANOK, M0 INUTBHO OOJATald TOJIOBY.
OcKiNbKH €Bpel HOCATH APMYJIKH, BOHH i OTPHMAIIM BKa3aHy eTHOHOMIHALLIIO.

AnoetHoHiM ‘BOgan’ yBiMIIOB y BXHTOK i3 aBCTPaJiiiCKOTO Ta HOBO3EJIaHACHKOTO
CJICHTY 1 XapaKTepU3ye aBCTPANIHIIS/HOBO3EIAH/IS K HEOCBIUeHY MoAuHY. TakuM Jioasm
NpUTaMaHHa BIJICYTHICTh KyJbTYpH Y MOBJICHHI, OJfi3i, TOBEIIHIL Ta CTaBJICHHI 0
otouyrounx. boyraHu, sik mpaBuiio, HE MalOTh OCBITH. 3a3BUYaii, OOyraHu BAATAIOTHCS Y
(yTOOJIKH 3 JIOTOTHIIAMH TUBA, HIOPTH/IPKUHCH 13 TUISIMaMH, Ha TiJli MAlOTh TaTYFOBAaHHS Ta
POOJIATE OCOOJIMBY 3a4iCKy i3 MIAKOPOYEHHUM BOJIOCCSM CIIEpEay Ta MOBTUM 33aay. Taki
JIOAW HE TIKIYIOTBCS TIPO CBOE TUNO, 3HOPOB’S, 30BHIMIHIA BHTIIAL, a JIHIIE
HACOJIOJDKYIOTBCS JKUTTSIM MOCEPEAHBOTO PIiBHS Ta SKOCTi, BUIMBAIOYU BEJIHMKY KUIBKICTH
NHBA Ta MIHOTO aJIKOTOJI0.

AnoerHonim ‘Cloggie’ moxoauTh Biji HA3BU JATCHKUX HALIOHAIBHHUX YOOIT i3 epeBUHH
fl mo3HaYa€ NpeCTaBHUKIB JaTCHKOT CIITEHOTH.

AmnoetroniM ‘Clown’ BHKOPHCTOBY€ETHCS [UIsi HOMIHAINI ipJTaH/INB, SKi CTEPEOTUITHO
MalTh 00’€MHE KyuepsBE pyAE BOJIOCCS, BCIMKHAN YEPBOHHM HIC Yepe3 HaJMIpHE
CIIO)KMBAHHS QJIKOTOJIIO, CTPOKaTe B3YTTsS y KIITHHKY Ta 3alllaTKM Ha OAsA31 uepe3
icTopuuHuid (axTt, OyHiMTO y ipJaHALiB HEe OyJI0O JOCTaTHBO TPOLIEH JAJIsl KyIiBJIi HOBOTO
OJIAITy, uepe3 10 IM JOBOJUIOCH MOCTIHHO MiIIPABISITH CTapi MIATH.

Jlyiss mo3HaueHHs IIOTJAH/IIB BHKOPHUCTOBYEThCS anoeTHOHIM ‘Cross-Dresser’, o
ACOIIIOETBCA 13 KINTOM, B SKHM TPaguIiifHO 3aMOTYIOTHCS IMOTIAHICHKI YOIOBIKH,
CTBOPIOIOYH 0araTolapoBy 100Ky i3 MepeXpecHUMH KPasiMH.

AnoerHonim ‘Diaper-Head’ ckiamgaerses i3 qBox nekcem: ‘diaper’ ta ‘head’ i Bupaxae
NPUHMA3IIMBE CTaBJICHHS JI0 apa0OCBbKUX JKIHOK, SIKI HOCATH IUIATKM Ha TOJIOBI 3rifHO
peNiriiHuM KaHOHaM.

KII KOHCTUTYLIA TUIA — ouinnauit mnan HEUTPAJIBHO.
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AunoetHoHIMIuHa abpeBiaTtypa ‘BMW’ posumbposyetses sik ‘Big Mexican Woman’ i
M03HAYa€ JIATHHOAMEPHKAHCHKHX JKIHOK 3 MUITHUMHU GopMaMu.

KIT MAKISIK — oninuuit mnas HEUTPAJIBHO.

Amoetronim ‘Dot-Head’ amemoe mo immificekoi kynprypu. Jlekcema ‘dot’ mosmauae
OiHII — TpaguLiifHy KpanKy Ha JI00i iHIYCOK: SKIIO KpamKa YepBOHOTO KOJBOPY — JKiHKa
3aMIKHS, a SKIIO YOPHOTO — JKIHKA Y MOIIYKY CYIYTHHKA JKUTTSL.

Konnenryansae makpomone ICTOPIS (48 HOMIHATHBHUX OOUHHMITH) mpencTaBiieHe 10
kounentyansaumu tomsiMa: BUJATHI ICTOPUYHI OCOBUCTOCTI (Abe Lincoln,
Adolf, Cossak), KOHLIEHTPAL[IIHI TABOPU (Bar Code, AMF), PABCTBO (Akata,
Antique Farm Equipment, Boy), PACU3M (AmeriKKKan), TIEPIIIA CBITOBA BIMHA
(Blackfoot, Butterhead), JPYT'A CBITOBA BIMHA (Boche, Bomb Watcher, Bosch,
Brown Pants/Shirts), TOJIOKOCT (Bones), 11 BEPECH (Boxcutter).

[IpoananizyeMo JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHHM 3MICT Ta OIIHHUHA IUIAaH KOXKHOTO 13
BUIUICHUX KOHIETITYaJIbHUX TOJIB.

KII BUJATHI ICTOPUYHI OCOBUCTOCTI — ouinumii mman HEUTPAJIBHO.

AuoetroniM ‘Abe Lincoln’, 1o BHKOPHCTOBYETHCS I TIO3HAYCHHS OLTOMIKIpUX
JFO7IeH, TIOXOAUTD BiJl iMEHI KOJMIIHBOTO aMepHKaHchKoro mpesuaenta Abraham Lincoln,
SKWH BUCTYIAB BiJ iMEHI €BPOIEOITHOI pacH.

AnoerHonim ‘Adolf’ moxoauTh Bif iMeHI BiOMOro Ha BECh CBIT HIMEIbOTO THpaHa
Adolf Hitler. Biamosigso, nepiie imM’st 6yJI0 TpaHCIOIBOBAaHE HA BECh HIMELBKUI HApOT i
JIOCI BUKOPHUCTOBYETHCS HA MO3HAYCHHS HIMIIIB.

AmnoetroniM ‘C0ssak’ Ha mo3HAaYEHHS BIIBHOTO YKPATHCHKOTO BOTHA BUKOPHCTOBYETHCS
Hapa3i JJIs MO3HAYCHHS BCiX YKpaiHIIB.

KIT KOHIIEHTPALIMHI TABOPH — oninuuit muan IIOTAHO.

Etnonominariis ‘Bar Code’ mo3Hayae eBpeiB, sSKkuM Mg dYac mnepeOyBaHHS Y
KOHIICHTpAIiifTHOMY Tabopi poOMIK Ha PYIli TaTYIOBaHHS i3 BIAMOBIMHUM HOMepoM. Takum
YHUHOM €Bpei OyiIH KOJTOBaHi.

AnoerroHiM ‘AMF’ mo3Hadae €BpeiB, OCKUIBKH € aOpeBiaTypolo BiJ HAANKCY HaX
BOpPOTaMHU KOHIEHTpaliiiHoro tabopy OcBeHuuM, sika 3a3Hauana: “Arbeit Macht Frei”
(Work Brings Freedom).

KIT PABCTBO - oninnwuit mran [IOTAHO.

AnoetHoniM ‘Akata’ yBiHImIOB y BKHTOK i3 3aximHOi AMEpUKH IS MO3HAYCHHS
appoamepukaniiB. Ils HOMIHATHBHA OJWHHMIIA O3HAuae ‘30ipHMK OaBOBHH Ta MAae
ICTOpUYHI MepeayMOBH BUHHKHEHHS, aJUKe Ipaulypu appoaMepHuKaHIiB, Oyayuu pabamu,
30upanyu 6aBOBHY.

EtHoHOMiHamis ‘BOY’ Takox moB’si3aHa i3 paOChbKMM MUHYJIUM TeMHOLIKipuX. L{s
JIeKceMa BUKOPHCTOBYBalach [UIsi TNPHHU3NIMBOI HOMIHAIIl JOPOCIMX TEMHOLIKIPUX
YOJIOBIKiB, SKi HEMOB XJIOITYaKH HE MAJIH IIpaBa Ha BIACHE BUIBHE JKUTTS.

KIT PACU3M — ominawmii tuian [IOT'AHO.

AnoerHonim ‘AmeriKKKan’ mosnadae amepukaniiB. L[ eTHOHOMIHALS € CICHIOBUM
€JIEMEHTOM, IIO YBIHIIOB 10 BXHUTKY ¥ 1960 pori y SKOCTI XapaKTepUCTUKHA aMEPHKAHIIIB
SIK CITUTBHOCTH i3 BPOJIXKEHHM PaCH3MOM.

KII TTEPILLIA CBITOBA BIMHA - ouinnuii man HEUTPAJIBHO.

AmnoetnonimMam ‘Blackfoot’ BukopuctoByeThest uist IO3HAUSHHS (GpaHIly3iB, SKi i dac
[Tepuioii CBITOBOI BiffHM HEpIAKO BHIIANKOBO I1030YyBaJlKCh CBOiX 4OOOTIB Yy pOBI,
3axuiaoyn BitunsHy 3 6ocumu Horamu. Kosu BoHM OirM mo 3emuli Ta rpsizi — iX HOTH
CTaBaJIM YOPHUMH Bij Opyay. 3a3HaueH] HakTH € MOTUBALIHHUM MiJIPYHTSM aJIOETHOHIMY.

Hominaruenaa onuuuig ‘Butterhead’ mossavae sSmoHMIB, sKi BiOMi )XOBTHM BiITiHKOM
mkipu. [lig gac Ilepmoi cBiTOBOi BiffHM aMepHWKaHCHKUI BIHCHKOBHI (IIOT Ha3BaB iX
‘butterhead’ na kmTanT ceNsTHCHKOro Maciia JXOBTOIO KOJBOPY: OCKIJIBKU BiiCBKOBa (hopma
NPHUKPHUBAE 3HAYHY KiTbKICTh TiJla JIFOAWHH, BIAKPUTOIO JIMIIANACH JIHIIIE FOJIOBA.

KIT JIPYT'A CBITOBA BIMHA — ouinnmii ian HEUTPAJIBHO.

AnoerHonim ‘Bomb Watcher’ BukopucToBy€eThCS Ui HOMiHAIIT AMOHIIB. [CTOpUYHO
nepeyMOBHUM € (DakT ckugaHHs aToMHOI OoMOu Crionmydenumu llltatamn Amepuku Ha
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Xipocimy Ta Haracaki nix wac pyroi CeiToBoi BiiiHM. TakuM YHMHOM, SIIOHII ONHUCAHI SIK
Ti, [0 CHOMISAAAITE 10 aTOMHOI OOMOM.

AuoetHoHiM ‘B0osch’ HasuBae HIMINB uYepe3 BHHAXIM TMOTYXHOTO JBHIYHA BHIATHUM
HimMmem Pobeprom Bomrem min gac [Ipyroi cBiTOBOI BiifHM.

Ernonominartis  ‘Brown Pants/Shirts’ ommcye itamiiicbkux conmaTi, SKi Maiau
BICHKOBY (OPMY KOPHIHEBOTO KOJIBOPY.

KITI I'OJIOKOCT - ouignnii mradg IIOTAHO.

AnoerHoHiM ‘Bones’ HoMiHye €BpeiB, OCKITBKM Yepe3 HEMOCHIBHUHN Tpyn IX Tina
HACTUIbKU BUCHAXYBAJIUCh, III0 CTABAJIM CXOKUMH Ha KiIly KiCTOK.

KII 11 BEPECHSI — ouinnuii man IIOI'AHO.

AnoerHoHiM ‘Boxcutter’ HazuBae apabiB-TeppOCTHUCTIB, SIKi Ha JIITAKY HEMOB OU 3pizanu
BEPXIBKY KOPOOKH (XMapovocy).

Konuenryanpne wmakponone [POLII (2 HoMiHaTHMBHI OAWMHHMIN) IpeiCTaBlICHE
xoHnenTyansHumMu noxsvu JKAJIIBHICTh O T'POIIEM (10% Off) — onimmmii mian
IIOI'AHO ta MAPHOTPATCTBO (BAP) — ouinnuii mran [IOTCAHO.

AnoerHonim ‘10% Off’ no3nadae eBpeiB. Ll HOMiHATHBHA OJMHUILS € HIMPOKO
BXKHMBAHOIO y BenmkoOpurtanii 31 3HaUeHHSAM 3HIDKKH, AKi HaueOTO MOMIOOISIOTH €Bpel i3
METOI0 eKOHOMi{ KOIITiB Ha BUTpaTax.

AnoerHonim ‘BAP’ € abpesiatyporo, sika posmudpoByetsest sik "Black American
Princess” i mo3nayae TEMHOINKIpUX MUXJIMBUX MiBYAT, SKI MalOTh Oarato rpoiueil Ta
BUTPAYalOTh IX HE paxylo4u AJsi KOM(OPTY BIACHOTO JKUTTSI.

Konnenryansne makpomnosie JJO3BIJIJIS (91 HoMiHaTMBHA OMMHUIISE) TpENCTaBICHE 8
konnenryansuumMu  moisivu:  KIHEMATOI'PA® (Abba-Dabba, BDN, Bruce Lee),
JITEPATYPA (Aladdin, Blood Sucker), MY3HUKA (Ahab, BBK, Bjork, Boogie),
CYBKVYJIbTYPA AHIME (Bananame), TEJIEBFAUEHHS (Beecher, BET, Buffy),
TEXHIKA (AA, Azn, Diesel), HAPKOTHUKMU (Chromer, Clocker, Coke Camel), CIIOPT
(Beaner Ball).

KII KIHEMATOI'PA® ta JITEPATYPA — ouinnmii mman HEUTPAJIBHO.

AnoerHonim ‘Aladdin’ nosnauae apa0iB uepe3 Te, mO AnaaiH — TOJOBHHU Tepoi
HaiBizmomimoi apadchkoi ka3ku «Trucsda Ta oIHA HIiU».

Konopuraum anoernoniMom ‘Blood Sucker’ HominyioTh pymyHIB Yepe3 Te, IO
nexkcemu ‘blood” ta ‘sucker’ BkasyroTe Ha BammipcTBo. HaiiBimomimmM BammipoM €
Buraganui I'pad [pakyna i3 pomany bpema Crokepa «/Ipakyiay, skuii OyB 6aratopasoBo
expaHi3oBaHuid. 3rigHO 3 aBTOopoM, [lpakyna >xuB y Kapmarii, y ommci skoi MoxHa 3
JIeTKiCTIO BMi3HaTH PymyHito. Binrak pyMyHiB Ha3MBaIOTh QJIETOPHYHO KPOBOMUBISIMH.

KIT MY3UKA - ouinnnii iian HEUTPAJIBHO.

Amnoetronim ‘Ahab’ s mo3nauenus apabis Gepe mouatok y Bimowmiii micui "Ahab, the
A-rab" Pes CriBeHcoHa, B siKiii iieThes mpo apaba Ha iM’st Axa0.

AdpoamepuKaHIliB HA3UBAIOTh aJJOETHOHIMOM ‘Bo0gie’ uepes Te, 1110 caMe BOHHU BifioMi
SIK 9yJJOBi BUKOHABIII JHKa3 MY3HKH.

KIT CYBKYJIbTYPA AHIME — ouinnnit ian HEUTPAJIBHO.

AnoerHoHiM ‘Bananame’ BHKOPUCTOBYEThCA IS TO3HAYEHHS a3iaTiB, SKi CIITYIOTH
TPeHIy aHiMe KyJbTYpH. 3allydMBUIM KOMIIOHEHTHMH aHami3, y CTPYKTypi Ii€i
€THOHOMIHAIlIi MU BUALIMIM JBI Jekcemu ‘banana’ ta ‘anime’. Ilepiua jekcema 1IrOCTpYyE
HasBHICTh JKOBTYBaTOTO BIATIHKY LIKIpM y asiaTiB. Y Meax acoLiaTHBHOTO MHOJS Y
O1IBLIOCTI JIFO/IEH JKOBTHI KOJIp acoIiloeThest 3 OaHaHOM. [lajka NPUXUIBHICTH BEUKOT
KUTBKOCTI a3iaTiB 710 aHiMe KyJbTYpH OB’ si3ajia JBI 3a3HAYCHI JICKCEMHU IS MMO3HAYCHHSI
a3iaTiB sIK HaIIii, sIKa MPAKTUYIHO TOTAJIHHO JKMUBE Y CBITI aHiMe.

KII TEJIEBAUYEHHSI — ominanii ian [IOTAHO.

AunoeTHOHIM ‘Beecher’ BHKOpPHCTOBYETbCS Ui ONUCY arpecMBHO Ta BOPOXKO
HAJIAIITOBAHUX OUTOIIKIpUX JroeH. Y BiJoMOoMy aHTIIOMOBHOMY Teienioy "Oz" ronoBHOTO
repost Ha im’st Beecher Oys10 nmoHiBeueHO OIMOIIKIPUMHU PACHCTAMH.

KII TEXHIKA — ouinauii man [IIOI'AHO.
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AnoetrHoHIM ‘AA’ BHKOPUCTOBYETHCS ISl MMO3HAa4YeHHA adpoamepukanuis. ITo-nepme
MOKHa po3IIU(PyBaTH NaHUI aTOCTHOHIM sk abpeBiaTypy mis ‘African American’. Ilo-
ZpyTe, TOCHIIAI0YHCh HA BiJOMUH (hakT i3 MUHYJIOTO PO MEPETBOPEHHS appoaMepHuKaHIliB
Ha pabiB, MOXKHA IHTEpPIPETYBAaTH JaHy €THOHOMIHAIIO SK TOPIBHAHHS i3 OaTtapeikoro
JKUBIICHHS 13 TOABIMHMN 3apsgoM KuBIEHHS AA, sSKa IIBUIKO 3HOIIYETHCS Ta
BUKAAA€THCS. Un He mOAiOHMI MEXaHi3M IPUPOTHOTO BiNOOPY OYB aKTyalbHHAM y JAIEKHX
XVII-XVIII cromiTTsx.

KIT HAPKOTUKMU — oninanit man [IOTC'AHO.

EtHonominariss ‘Chromer’ BHKOPHCTOBYETbCS Uil MO3HAYCHHS abOpHICHIB, cepen
AKUX TIepeBa’kafoda OUTBIIICTh HIOXAa€ KIeH i3 msamku 3-mig Hamoto Koka-koma. Cam
Opolec Mae aBTGHTHYHY Ha3By ‘Chroming’, a Tod, TO UM 3aiMa€eThCsl BiAMOBITHO
Ha3MBa€THCS ‘chromer’.

Anoetronim ‘Clocker’ mo3nauae Temuomkipux. LIsi HOMiHAalis BUKOPUCTOBYETHCS IS
MO3HAYCHHS HAMEHII YCITIITHOTO MTPOAABIS KOKAIHY.

EtnonominatuBua omuuuis ‘Coke Camel’ mosnauae naTMHOAMEpHKAaHINB, a cam
amoeTHOHIM Mae 3HaueHHs ‘drug trafficking’ gepes Te, 1m0 narnHOaMepuKaHIli HEPiAKO
3aliMalOThCs TOPTIBIICIO HE3aKOHHUMH PEYOBUHAMH HAPKOTHYHOTO XapaKTepy.

KII CITOPT — ouinnmii man HEMTPAJIBHO.

AmoetHoniM  Tuny ~ ‘Beaner  Ball’  BukopHCTOByeThCS ~ Ha  TO3HAYCHHS
naruHoamepukanuis. ‘“Beaner ball” wasuBatore cnoHtaHHy Tpy B ¢yrdon, mio
OpraHizoBaHa MEKCHUKAHI[SIMH.

Konnenryansae wMakpomone PHUCHU XAPAKTEPY (53 HoMmiHATHBHI OIMHUII)
npejacTaBiene 5 koHuenryaabHumu nojsimu: HEOCBIYEHICTDH (A.l., ABC), JITHOILI
(American't,  African't, Banana Bender, Doozers), BOPOXICTb (Baijo),
HEITYHKTYAJIBHICTb (Black Time), EMOLIIMHICTH (Bobblehead).

KIT HEOCBIYEHICTD — omignawmii mman IIOT'AHO.

AnoetHoHIM ‘A.l.” BUKOPUCTOBY€ETHCS IS TO3HAYCHHS aMEPUKAHIIB, OCKIJIBKH BKa3aHa
abpesiaTypa po3umdpoByeThes sk ‘American Ignorance’.

KIT JITHOIII — ouinuuit mnan [IOTCAHO.

AnoerHoHiM ‘American't’” BUKOPHUCTOBYIOTHh JJIsI TO3HAYCHHS JTIHUBUX aMEPHKAHINB,
Opo IO CBiMYMTH KOMIIOHCHTHHI aHaIi3 1€l HOMIHATHBHOI OMUHUII (cemamu ‘american’
ta ‘can’t’). IomibHUM 3a CTPYKTYpOIO Ta KOHOTATHBHOIO CKJIAJIOBOI0 € aJIOCTHOHIM
‘African't’ s mo3HadeHHs JTIHUBUX Ta 6€3pOOITHUX aPpoaMEpPHKAHIIIB.

CrenroBuii anoetHoHiMoMm ‘Banana Bender’ mo3navae JIHHBOTO aBCTPAMIHIS, Bif
SKOrO HEeMae Hisskoi KOpucTi. Il eTHOHOMIHAIlS amelloe A0 THX AaBCTPAIHIB, IO
MEIIKaTh y mraTi KBiHcner.

KIT BOPOXICTD — orninnuii mian [IOTCAHO.

AnoerHoHiM ‘Baijo’, skuil BUKOPHUCTOBYETHCS MJsl MO3HAYEHHs JIOAEH i3 OLI0I0
HIKIPOIO, TOXOAUTH i3 SIMOHCHKOT, Yy sIKiil M03HA4Ya€e BOPOIKOTO HE3HAWOMIIS.

KIT HEITYHKTYAJIBHICTb — oninnmii man [IOI'AHO.

Howminaruna omunuis ‘Black Time’ nmo3nauae adpoamepukaHiiB yepe3 MpUTAMAHHY
X OUIBIIOCTI BJACTHBICTH 3aITI3HIOBATHUCE.

KII EMOHIﬁHICTB — oniaami wan [IOT"AHO.

Amnoetnonim  ‘Bobblehead” BukopucTOByrOTH IS HOMiHamii  adpoamepHKaHIIB,
0COOIIMBO JKiHOK, SIKi aKTHBHO iHTEHCHBHO XHTAIOTh TOJIOBOIO TIiJT 9aC PO3MOBH.

Konmenryansie  Makpomone  HAITIOHAJII3M (72  HOMIHATHBHI  OJWHWUIII)
npejcTaBiaene 5 koHnentyaabuumu noisimu 3JIMTTS PAC (ABC, BBC, Bean Dipper,
Beaner Shnitzel, Bink, Buddhahead, CJ, Cocoa Puff), HAAIBAHHA HALIIOHAJIBHOCTI
(ABCD), EMIT'PALIIA (Abeed, Boat Rower), HAIIAAKN BATBHKIB-HEJIET' AJIbHUX
EMITPAHTIB (Anchor Baby), HALIIOHAJIbHA COJIITAPHICTH (Brother).

KII1 3JIUTTS PAC — oninuuii mas HEMTPAJIBHO.

AnoetHoHiM ‘ABC’ € abpeBiaTyporo, 1o po3ummdppoByeTbes sk ‘American-Born
Chinese’. 1Ist HOMiHAIisS HATAETHCSA KATANIAM, SIKI HAPOAWINCH i BUPOCIH B AMepHIN i
SIKAM 4yKa KUTalCbKa KyJbTypa.
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IMonibnuM 1o  momepenHboro €  ajoetHoHiM—aOpesiarypa  ‘BBC’,  sxwid
poswudposyetbes sk ‘British Born Chinese’. 1ls HoMiHawis HAZa€TbCs KUTAHLAM, SKi
HapOIWINACH Ta BHpocinn y BemmkoOpwuranii. LlikaBuM € Takox (axkT CHiBHATIHHS i€l
eTHOHOMIiHamii i3 Ha3BOIO HaHOIBIIOi TenmeBiziiHOI kommaHii y Bemmkobpuranii BBC.
IcHye BipoTimHICTB TOTO, IO y BOMY QJIOETHOHIMI € HATSAK Ha ipOHi0, OYIIMTO KUTAHIIiB Y
Bpuranii 3abararo.

AunoetHoniM  ‘Bean Dipper’ BHKOPHUCTOBYETHCS ISl TO3HAYEHHS OLTOMIKIPOTO
YOJIOBiKa, KM 3yCTpidaeThCs i3 JaTHHOAMEpHKaHKOM. Bimomo, mo jgatmHOaMepHKaHII
no0IAI0TE 600u ‘bean’, a oco6mMBO 3aKycKH i3 coycamu, BUTOTOBJICHHMH i3 000iB, y
SKUi TOTPiOHO 10Ch BMOKatH ‘dipe’.

AnoetHoniMoM ‘Beaner Shnitzel” HoMiHyrOTh Tapu, y SKHX, HANpHKIaA, YOJIOBIK i3
Himeuunnu, ne ‘schnitzel” — HarionanbHa cTpaBa, 3yCTPiYa€eThCsI i3 TATHHOAMEPHKAHCHKOI0
JKIHKOFO, JJISL IKOT CTpaBH i3 606amu ‘bean’ e aBTeHTHYHUMHU.

KIT HAZJBAHHS HAIJIOHAJIBHOCTI — ouinnauit man HEUTPAJIBHO.

Anoernonimom ‘ABCD’, saxmii mo cyri € aOpeBiaTypHO BHpaXCHHM Ta
posmudposyetbest sk ‘American Born Confused Desi’, HOMiHy[OTH iHIiHIIB, sKi
HapONWIACh y AMEpHIll Ta 3aIUIyTaluCh y CBOIM KyJIbTypHIH imeHTHYHOCTI. Jlekcema
‘Desi’ € CIIeHroBOIO Ta Ma€ 3HaYeHHs 'countryman’ i3 3HaueHHSM ‘CIiBBITYM3HHK’.

KIT EMITPALILSA — onimnmii mman HEUTPAJIBHO.

AnoerroHiMoMm ‘Boat Rower’ Ha3mBaroTh KyOWHIIIB, SIKi HAMAraroTbCsS €MITPYBAaTH 10
CIIA 3a 101OMOro10 40BHIB.

KIT HAIIAIAKW BATBHKIB-HEJIET'AJIbBHUX EMITPAHTIB - ouiHHuMil miaH
HEUTPAJILHO.

AmnoetronimM ‘Anchor Baby’ mo3nauae mekcukaniiB. Hapasi npucyTHe MOCHIAHHS Ha
ToW (pakT, 1m0 OaraTo XTO i3 MEKCHMKaHLIB XO4YyTh HAPOAWTH AWTHHY Y IHIIIH KpaiHi Ta
3apeecTpyBarty ii Sk IpOMaJIiHUHA 1HIIOI KpaiHu. TakuM YMHOM, KOJIM AWTHHA MiPOCTe Ta
CTaHe PiBHONPAaBHUM IPOMAASHIUHOM SKOIiCh KpaiHi (He MEKCHKM), BOHA CTAHE CBOEPITHIM
SKOPEM — YMOXKIIBHUTB TIEpeBE3EHHs 10 ceOe yciel piHi, MO0 MPOAOBXKYE KUTH Y MEKCHIII.

KIT HALIIOHAJIBHA COJIIAAPHICTD — ouinnnii rutan JIOBPE.

AnoerHonimom ‘Brother’ HasuBaioTh adpoaMepuKaHIB, SKi 3BEPTAIOTHCS OJUH [0
OITHOTO B TMOMIOHIM MaHepi y 3HAK HALliOHAJIBHOI €THOCTI. TaK0X MOMIIMBE BUKOPHCTAHHS
IIbOTO AJIOETHOHIMY SIK TPAHCAKI[IHHOI MOJENi aBTOCTHOHIMA y BHIAJKy BCTaHOBIICHHS
JPYKHIX BiTHOCHH 01101 TFOAMHY 13 appoaMepruKaHIeM.

Konnentyansie Makpornone I1DKA (58 HOMIiHATMBHMX OJMHHIL) TpEACTABJcHE 2
xoHuenTyanpiuMu nonsmu KOIIEPHA TXKA (Bagel-Dog, Circle-K), HAILIIOHAJIbHI
CTPABMU (Calzone, Chalupa, Cookie, Crumpet-Stuffer).

KII KOLIEPHA 1A — ouinnuii ruian HEMTPAJIBHO.

Amoetrnonim  ‘Bagel-D0og’ BHKOpPHCTOBYETBhCS IUIsl TIO3HAYEHHS €BpeiB. Maroun
3HaYeHHs MPUITyCTHMOTO, KOLIEPHHH XOT-IOr Ma€ BHUIIISA Kpyrinoi Oymouku ‘bagel’ i3
KOILIEPHOIO COCUCKOIO BeepeanHi ‘dog’.

AnoerHonim ‘Circle-K’ mae mpsime BifiHOIIEHHS 10 €BpEiB, aJke caMe Ha KOIIEPHUX
MPOAYKTax € CTikep i3 OykBoto “K”°, 00BEICHOIO Y KPYKEUOK.

KIT HALIIOHAJIBHI CTPABU — ouinnuit oian HEUTPAJIBHO.

AnoetHonim ‘Calzone’ ma3uBae iTamiiIiiB, i SKMX KaJbIOHE — HAIIIOHAJBHA CTPABA.

Awnanoriuno anoetnoniMom ‘Chalupa’ Ha3wBarOTh MEKCHKAHIIIB, ISl SKAX Yalyra €
HaI[iOHAJILHOIO CTPAaBOIO.

Bputanmis wepinko Haszusarots ‘Crumpet-Stuffer’, amke Bonu TpamumiitHo m’10Th Yaif i3
0COONMBUMHU TaMIyIIkamMu ‘Crumpet’, a sexcema ‘Stuff’ mae 3HaueHHs ‘HammxyBatu’,
‘3amoBHIOBaTH’ . BinTak, OpuTaHiliB 0auaTh SK HAIIO, KA “3aMUXYETHCS MaMITyIIKaMu”.

Konnenryansae makponone PEJIIIA (7 HOMIHATHBHHX OIWHUIG) TpEICTaBICHE 2
konuentyansuumu nonssmu KYJIBT JKIHKU (Clit-Chopper, Clit-Swiper, Clitless) a6o
KVYJIbT TBAPHH (Cow-Kisser).

KII KYJIbT XKIHKH — oninnmii mias HEUTPAJIBHO.

Anoetronim “Clit-Chopper’ mnosnavae apaGCbKuUX JKIHOK, SKi 3rigHO peniridHux
BipyBaHb MMPOXOASTH PUTyaT 00pi3aHHS.
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KIT KVJIBT TBAPUH — owinnuii mman HEMTPAJIBHO.

AunoerHonim ‘Cow-Kisser’ HasuBae iHayCiB, Ul IKUX KOPOBA € CBAIIEHHO TBAPUHOIO.

TakuM YMHOM, €THOHOMIHAIil € QparMeHTOM KOHLENTYaJbHOI KapTHHU CBITY,
3YMOBIICHI HaIlOHAJIIFHO-KYJIFTYPHOIO CIICIH(IKOI0 eMOLIHHO 3a0apBIIEHUX YSABJICHD IO
iHIMA eTHOC. BOHM € HEeBiJ’€éMHOI0 CKJIAZOBOK y TOOYIOBI MIKCTHIYHHX BiTHOCHH Y
comiymi Ta BepOami3ylOTbCS MOBHMMH 3aco0amu. J[ng HOMIHATHBHUX OJWHUIG Ha
MO3HAYCHHS OJHUX HAPOJIB IHIIMMH y HAIIOMY JOCHIDKCHHI BIACTUBHUM € BiJOUTTS
cnenn(iYHUX KYIBTYPHUX Peatii, o MepeJOMIIOIOTECA KPi3h IPU3My MEHTAJITETy HOCIIB
MoBU. OCKIIBKM 3aJIeXHO BiJ 00’€KTa HOMiHamWii JIIHTBICTH PO3PI3HSAIOTh HU3KY BUIIB
S€THOHOMIHAIIIH, M OKPECIIUIN TePMIHOJOTI9HUH CIEKTp, y IKOMY aKTUBHO B)KUBAHHUMH €
TEPMIHH CTHOHIM, €THO(OOI3M, arnoeTHOHIM. ETHOHIMM MU BHU3HauaeMo sK OQiliiHI
€THOHOMIHAIl, a eTHIYHI Tpi3BHChKa Ta eTHO(H0O013MHU sk HeodimiiHi. ITizcTaBoro st
TaKOro PpO3MEXKYBaHHS CTa€ MOTHMBAIIMHUIA KOMIIOHEHT €THIYHOI HOMIHAIi, ajxe
HeoDiIiiiHi eTHOHOMiHAIi MICTATh yIepeIKeHi KOHOTATUBHI €JIIEMEHTH Cy0’€KTHBHOTO
XapakTepy, B TOM dYac SK IICHTPAJbHMM MOTHBAIIMHUM YTBOPCHHAM OGIIiHIX
eTHOHOMIiHaIii € 00’€KTHBHA iICTOPHYHA HIHCHICTh, €KCTPAIIOIFOBAHA HAa KYJIBTYPOJIOTIUHE
HiAIPYHTS IO €THIYHOI CYTHOCTI KOXHOTO Hapoay. ABTOSTHOHIMH € CaMOHa3BaMH, JI0 SIKMX
BITHOCATh ©THOHOMIHAIil camMux cebe, BOTHOYAC AJOCTHOHIMH IPEICTABISAIOTH
KaJICH/IOCKOI YSIBJIEHb Ta acolliaTHBHO-TIEPLENTYalbHUX O3HAK IpPEJCTaBHUKIB PIZHUX
BIKOBHUX TPYII, COIIIaTbHIX IPOMIAPKiB Ta MpodeCciiHIX MO3UIIiH PO THX, XTO € YUYKUM IS
HHUX 3 TO3MINT HAIIIOHANIBHOI 1ICHTHYHOCTI. Y X0/ JOCTIIKEHHS HaMHu OyJI0 3MOZEbOBAHO
KOHIICTITYATbHUH TIPOCTIp CYYacHHX AaHTJIOMOBHHX aJOCTHOHIMIB, IO Iependadae
0araToBeKTOpPHE KOHCTPYIOBaHHS MPEJMETIB Ta SIBHII, sIKi IPU3BEIH 10 YTBOPEHb NEBHUX,
MOJEKYIN TOHKO BiTYyBAa€MHUX, YSBJICHD PO CBIT Y BUTIISAAI HU3KU CTPYKTYPOBaHUX HAMU
koHuUenTiB. KoHUenTyanpHUH MPOCTIp aJOETHOHIMIB Cy4YacHOI aHIVIIHCHKOI MOBH
CTPYKTYPYEMO 32 JOMOMOTOK KOHIICITYaJIbHUX IMOJIIB Ta MAKpPOTIOJIB, SKi (OPMYIOTHCS Ha
OCHOBI KOHOTaTHBHOI OLIHKMA NPEACTAaBHUKIB pi3HUX Hamiil. [lo HaWOLIBm YHCETHHO
IPEJCTABIEHNX ~ KOHIENTyanbHuX Makpornonie (KMIT) Bigsocumo: 3OBHIIIIHIM
BUTJIAA, ICTOPIA, T'POLII, AO3BULIA, PUCU XAPAKTEPY, HALIOHAJII3M,
KA, PEJITI, sxi netanisyloThesl y BiANOBiTHEX KOHIENTyansHuX monsx (KII). 3arazom
BUOIPKOIO LTSI JOCIIHKEHHS cTana KBoTa i3 480 amoeTHOHIMIB.

[TepcrieKTHBOIO MOJANBIIOrO JOCHIKEHHS y0auaeMO BUBYEHHS BMOTHBOBAHOCTI Ta
CTepeoTHITI3aMii K 3ac00iB MaHIMYJALIT B KOHTEKCT] MyOTiMACTAYHOTO AUCKYPCY.

ALLOETHNONYMS IN THE MODERN ENGLISH LANGUAGE:
LINGUOCOGNITIVE AND LINGUOCULTURAL ASPECTS

O. Bagatska, PhD;

N. Orlova, Student

Sumy State Pedagogical University named after A. S. Makarenko,
87, Romenskaya St., 40002, Sumy, Ukraine

The article deals with linguocognitive peculiarities of alloethnonyms in the modern English language, dwells
upon their linguocultural background. In the work the alloethnonyms, formed from the ideologically stereotyped
standpoint of emotive estimation of the representatives of English speaking nations in terms of the representatives
of other nations, including national English speaking minorities, are dwelled upon. The modeled conceptual space
of alloethnonyms in the modern English language that is actualized by means of nominative units to denote the
representatives of other nations is structured with the help of conceptual macrofields (CMF): APPEARANCE,
HISTORY, MONEY, LEISURE, FEATURES OF CHARACTER, NATIONALISM, FOOD, RELIGION, which are
detalized by the corresponding conceptual fields (CF). Objectivization of the axiological facet is realized by means
of the very fact chosen, grounded on the stereotyped viewpoint (positive, negative or neutral resonance), as well as
by means of its description by special language units.

Key words: ethnonym, alloethnonym, conceptual picture of the world, language picture of the world,
conceptual space.
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AJIJIO3THOHHAMBI B COBPEMEHHOM AHIJIMCKOM SI3BIKE:
JUHIBOKOTHUTUBHBINA U JIMHI'BOKYJILTYPOJIOI MYECKHI ACITEKTHI

E. B. Bazauykas, kano. punon. Hayx;

H. C. Opnosa, cmyoenm

Cymckoti 2ocyoapcmeennblil nedazozudeckuti ynugepcumem um. A. C. Makapenko,
ya. Pomenckas, 87, e. Cymoi, 40002, Ykpauna

B cmamve uccredyomes nuneeokocHUMUBHBIE 0COOEHHOCHIU ANNOIMHOHUMOB 8 COBPEMEHHOM AHSAUUCKOM
SA3bIKE, UZVUAIOMCSl TUHSBOKYIIbIMYPOLOSUYECKUEe NPEONOCLUIKYU UX BO3HUKHOGeHusi. B pabome paccmompenvi
ATIOIMHOHUMbL, CHOPMUPOBAHHBIE € UOCONOSUUECKOU CMEPEOMUNUIUPOBAHHOU NOZUYUU IMOMUGHOU OYEHKU
KOpeHHbIX npeocmasumeneli aH2l0A3bIYHbIX HAYULI OMHOCUMENbHO npedcmasumenel Opyaux Hayuil, 8 mom yucie
HAYUOHATLHBIX — AHNOA3bIYHBIX — MeHbuiunems.  CMOOenupoeanHoe — KOHYEnmyaibHoe — NpOCMpaHCmeo
AIOOMHOHUMO8 6  COBDEMEHHOM — AHZIULICKOM — A3bIKe,  KOMOpoe  aKmyaausupyemcs — COBOKYNHOCHIbIO
HOMUHAMUBHBIX eOUHUY, 0003HAYAWUX NPedCmasumeneti pasHulxX Hayul, CMpyKmypuposaHo KOHYenmyaibHbIMu
maxpononamu  (KMTT):  BHEIITHHHM BHJ], HCTOPHA, JEHBIH, JJOCYI, YEPTHI XAPAKTEPA,
HALIMOHAJIN3M, EJ]A, PEJIUT A, komopule 0emanusuposansl ¢ cOOMEEmcmeyouux KOHYenmyaibHbix nosux
(KTI). Obvexmusayus OYeHHO20 PAKYPCa BbINOJHEHA 34 Ccuem 6blbopa Camo2o (Hakma, OCHOBAHHO20 HA
CMepeomunHoM GUOeHUU (NO3UMUBHDBIL, He2AMUGHLII UNU HelUMpPAIbHblll Pe30HAHC), A MAKdCce 3a Cuem e2o
0eCKpunyuu CneyuaIbHbIMU sI3bIKOGLIMU CPEOCMEAMIL.

Knrouegvie cnoea: smnonum, aniodmHOHUM, KOHYENMyaabHAs KAPMUHA MUPA, A3bIKOGAS KAPMUHA MUpa,
KOHYEenmyaibHoe nPOCMpancmeo.
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